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HANNAH LOON

miscakalas ka-ki-nipikopané, éko méaka
ka-ki-waniskakopané

opaskowi-pisim niSitana-péyak é-kigikak.'

miScakalas ki-..., &-kiy-idinihkasot, naspic méka ki-n’td-n’tawihot
midcakalas. ki-nétinitéwak maka ililiwak wila maka nésta ki-mas’hkéw.
ki-tépwéw maka kotak ililiw: “48ay nipahitowak 6ko ililiwak.” ki-padhpahtaw
maka o3awasko... o8dwaskwapiway. ki-mag&’héw maka miScakalasa.
oSawaskwapiway maka naspic ki-k..., ki-kisiwasiw, miscakalas® é-..., é-isi-...,
é-mag'ikot. oko..., 6ko 'sa nispit méka 6hk... 6hk... 6hkomisa, 6hkomisa
k’-iginihkasoliwa, o8dwaskwapiway ki-idinihkésoliwa 6hkomisa. “piko
nimakonikawin &-..., mana piko n’ki-méciwépisokawin, é-'tamahcihoyan,” piko
itwéw, &-makonikot éhkomisa &-ohcihikot &-mésihkét.

péyakwa mak’ é-kigikalik, ki-posiw ispi ka-iSkwa-masihkécik. ki-... [clears
throat], éko maka, ké-itwét awa miscakalas, éwakwawa miScakalas:
“n’ki-nipinikopan ’écik’ 4ni.” éko méka, awasite, ki-..., awasité maka
ki-&ih..., ki-sihciskawakaniwan.

“kékwan ’nima... kéka k’... wécik’ 4ni 48ay nikoskosin. niki-nipindkopan
’écik’ 4ni. A8ay niwaniskan. mitoni osdwaskaw wénidkdyan. ispi
ka-kwétipiyan n'tétinaw n’cipéy-ospwakan® é-pihtwayan. éko ka-kiwéyan
naspic n'’kiskélimik nikawiy, &-ki-..., é&-ki-takoSiniyan é-'kisépayak. asay
niwApamik nikAwiy. matow nikawiy: ‘tApéka naspic é-sdk’hak n’kosis, naspic
é-n'ta-n’tawihot.’ ”

*gcik’ 4ni, ékwéni k’-ati-posiyan, é-n‘tawatihkwéyan.

ka-maté-nasipét nikawiy, wiyApamit é-pétastamisSkayéan. ASay
péci-ndkosiw, é-pamiskat.*

“paskwahciliw ka-pétahotét.”

nitét..., n’tétihk,’ n’té..., cimanihk, nikan n'ciménihk &-ki-pakitinaméan.®

“iyapéwatihkwa wécik’ 4ni ka-nipahat.”

asay maka kiskél’htam nikawiy micim &-pétayan.

matow nikawily: “tasipwa nikosis é-ki-mihtatak ka-nipit,
é-ispihci-n'ta-n'tawihot.”
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Text Sixty-Three

Mishchagalash who is supposed to have died
and then to have risen

The twenty-first day of July.

Mishchagalash was ... as he was called, Mishchagalash was very good at
hunting. The people fought with each other and he too wrestled. The other
person hollered: “Now these people are killing each other.” But ofdwasko...
ofGwaskwapiway laughed at it. He wrestled with Mishchagalash. But
ofGwaskwapiway go... got very angry, being ... being wrestled with ... there
... by Mishchagalash. These ones ... these ones, of course, very much his
unc... his unc... his uncle, his uncle’s name, ofdwaskwapiway was his uncle’s
name. “I was only grabbed as... again and again I felt just as if I were
slashed,” he just said, as his uncle seized him and stopped him from fighting.

Now one day he went away by boat when they had finished wrestling. H...
[clears throat], so then, this Mishchagalash, this very Mishchagalash said: “It
would seem I had died.” So then, more, he was ... then he was more conf...
he was confined.

“What is that ... at last uh ... it seems now I am awakening. It would
seem I had died. Now I am getting up. The grass was yellow when I got up.
When I had turned over I took my ghost-pipe and smoked. Then when I went
home my mother knew me very well, since I had ... since I had arrived in the
morning. Now my mother saw me. My mother wept: ‘To be sure I love my
son very much; he was much given to hunting.’ ”

It seems, then that I started to go away by canoe, looking for deer.

My mother went down the bank in the distance, as she saw me as I came
paddling facing her. Now she came into sight, paddling towards me.

“It’s a stump which he’s bringing back.”

My cra... in my craft, my cr... in my canoe, I had put it in the bow of my
canoe.

“It’s a buck deer, it seems, which he has killed.”

And now my mother knew that I was bringing food.

My mother wept: “No wonder, it’s my son for whom I was sorry when he
died, because he was such a good hunter.”
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